Italian Psalm Books in the Sixteenth Century: An Overview
The Psalms generated a remarkable quantity and variety of texts in sixteenthcentury Italy.1 From the early days of printing, the Psalter was available in the translation by Nicolò Malerbi, a Camaldolese monk from Venice. Malerbi entered the orders a year before the Venice publication in 1471 of his translation of the Bible from the Latin Vulgate, the first complete printed vernacular translation of the Bible, appearing even before the German and English versions.2 The Psalter was published separately in 1476, the oldest partial edition of the Bible in Italian.3 In the early 1530s, the Bible from Greek and Hebrew sources was published in a translation by the layman Antonio Brucioli, a Florentine exile who spent time in France and Germany before settling in Venice. There, he published a series of biblical works, translations and commentaries.4 Brucioli's translation, based on Erasmus's Latin translation of the New Testament and Pagnini's of the Old Testament, clearly reflects the advances of biblical philology.5 In terms of biblical disclosure and access, the decision, new in Italy, to publish the New Testament in 1530 and the Psalms in 1531, before the entire Bible in 1532, was inspired by Lefèvre d'Étaples and Luther.6 It highlights, in a Christocentric religious perspective focused on the question of salvation, the joint importance of evangelical revelation and the prophecies of David. The publication of the Psalms, the translation in 1531 and the commentary in 1534,
